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Հայ գրա կա նու թեան մէջ իր ուրոյն տեղն ունի գրող եւ թարգ մա նիչ Մկրտիչ Խէ րա նեա նը1, որ ստեղ ծա գոր ծել է թէ՛ ար ձակ, թէ՛ չա փա ծոյ 
տե սակ նե րում, գրել բա նաս տեղ ծու թիւն ներ, պօ էմ ներ, վի պակ, ինք նա-
կեն սագ րա կան վէպ2, հա յե րէն թարգ մա նու թեամբ ըն թեր ցո ղին ներ կա-
յաց րել  Հո մե րո սի3, Նի զա միի4, Ռու դա քիի5,  Հա ֆէ զի6,  Տուար դովս կու7, 

1  Մկրտիչ Խէրանեանը (1899—1970 թթ.) ծնուել է Վանում, կրթութիւն է ստացել Վարագայ 
վանքի Ժառանգաւորաց եւ Հայկազեան կենտրոնական վարժարաններում: 1915-ին գաղթել 
է Արեւելեան Հայաստան եւ ընդունուել Մայր Աթոռ Սուրբ Էջմիածնի Գէորգեան ճեմարան, 
որն աւարտելուց  յետոյ ուսուցչութեամբ է զբաղուել: Տե՛ս  Գ .  ՍտեՓանեան , Կենսագրական 
բառարան (հայ մշակոյթի գործիչներ), երեք հատորով, հտ. Բ., Ժ—Մել, Երեւան, 1981, էջ 64:

2  Հեղինակել է «Խնդութիւն» (1938) բանաստեղծութիւնների գիրքը, «Մոկաց Միրզայ» 
(1939)  պօէմը,  «Պօէմներ»  (1955),  «Հազարան  բլբուլ»  (1956,  1968)  հէքեաթ-պօէմը, 
«Սասնայ տուն» (1958) դիւցազնավէպը, «Շարմաշուղներ» (1962) բանաստեղծութիւնների 
ժողովածուն, «Շխոնց Միհրան» (1963) վիպակը, «Երկար, երկար մի ճանապարհ» (1965, 1983) 
ինքնակենսագրական վէպը, «Ձայն տուր, ո՜վ ծովակ» (2000), «Ծտի գուլպաները» (1939, 1961), 
«Արհեստ սովորող կատուն» (1938, 1980) մանկական բանաստեղծութիւնների ժողովածուները։ 
Տե՛ս Գ.  ՍտեՓանեան , նշ. աշխ., հտ. Բ., էջ 64, տե՛ս նաեւ «Հայ գրատպութիւն եւ գրքարուեստ» 
հանրագիտարան, էջ 484: Վերջին տարիներին վերահրատարակուել են հեղինակի գործերը, 
2017-ին  լոյս են տեսել Խէրանեանի անտիպ էջերը: 2019-ին գրողի ծննդեան 120-ամեակի 
առթիւ լոյս են տեսել նրա «Երկար, երկար մի ճանապարհ...» ինքնակենսագրական վէպն ու 
Վանի ժողովրդական ստեղծագործութիւններն ընդգրկող «Մարգարիտներ Վասպուրականի 
հայ ժողովրդական բանահիւսութեան գանձարանից» գիրքը:

3   Տե՛ս ՀոՄերոՍ , Իլիական, գրաբարից թարգմ.՝ Մ. Խէրանեանի, Երեւան, 1987:
4  Տե՛ս  նիզաՄի   ԳեանՋեւ ի ,  Լէյլի  եւ Մէջնուն, թարգմ.՝ Մ. Խէրանեանի,  Ս.  Տարօնցու, 

Երեւան—Մոսկուա, 1947:
5  Տե՛ս  ռուդաքի ,  Ժողովածու  (քառեակներ,  գազելներ,  քիթա,  բէյթեր,  քասիդներ), 

թարգմ.՝ Ս. Ումառեանի, Մ. Յարութիւնեանի, Շ. Սաֆեանի, Ա. Գրաշու, Մ. Խէրանեանի, 
Ս. Տարօնցու, Ա. Գասպարեանի, Երեւան, 1958։

6  Տե՛ս  Հաֆէզ ,   Լիրիկայ, վերջաբանը, ծանօթագրութիւնը եւ բնագրի պատրաստումը՝ 
Ս. Ումառեանի, Երեւան, 1957: 

7  Տե՛ս ա.  տուարդովՍկի , Պօէմներ, թարգմ.՝ Մ. Խէրանեանի, Խ. Հրաչեանի, Երեւան, 1951:

ԳՐԱԽՕՍՈՒԹԻՒՆ, 
ՄԱՏԵՆԱԳԻՏՈՒԹԻՒՆ
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Պուշ կի նի8 ստեղ ծա գոր ծու թիւն նե րը: Գրա կան եւ հատ կա պես թարգ մա-
նա կան գոր ծու նէու թեան հա մար յետ մա հու ար ժա նա ցել է հայ առա ջին 
տպագ րիչ  Յա կոբ Մե ղա պար տի անուան  յու շա մե դա լի9:  Խէ րա նեա նի 
վաս տակն առա ջին հեր թին աղերս ւում է Ժ. դա րի բա նաս տեղծ, փի լի-
սո փայ, աս տուա ծա բան Գրի գոր Նա րե կա ցու եւ նրա «Մա տեան ող բեր-
գու թեան» եր կին: Խէ րա նեանն առա ջինն է ամ բող ջու թեամբ արեւե լա-
հա յե րէն թարգ մա նել Նա րե կա ցու «Մա տեանն» ու այդ կերպ արեւե լա հայ 
ըն թեր ցո ղին հա ղոր դա կից դարձ րել գրա կա նու թեան ամե նա ար ժէ քա ւոր 
ստեղ ծա գոր ծու թիւն նե րից մէ կին: Մինչ այս թարգ մա նու թիւ նը «Մա տեա-
նը» հա տուա ծա բար արեւմ տա հա յե րէն էր թարգ մա նել Ար շակ Չո պա նեա-
նը10, ամ բող ջու թեամբ՝ Մի սաք Գօ չու նեա նը11, Թոր գոմ պատ րիարք Գու-
շա կեա նը12, Գա րե գին եպս. Խա չա տու րեա նը13: 1960-ին Երեւա նում «Հայ-
պետհ րատ» հրա տա րակ չու թիւ նը լոյս է ըն ծա յում Մկրտիչ Խէ րա նեա նի՝ 
«Մա տեա նի» աշ խար հա բար չա փա ծոյ թարգ մա նու թիւ նը՝ Վա րագ Առա քե-
լեա նի խմբագ րու թեամբ14: Գիրքն սկսւում է Մ. Մկրեա նի առա ջա բա նով, 
որ մեզ նա խա պատ րաս տում է եր կի ըն թեր ցա նու թեա նը՝ ներ կա յաց նե լով 
Նա րե կա ցուն եւ մեկ նե լով նրա ստեղ ծա գոր ծու թիւ նը:
Յե տա գա յում մե ծա պէս աւե լա ցել են արեւե լա հա յե րէն թարգ մա նու-

թիւն նե րը, սա կայն դրանց ուսում նա սի րու թեա նը քիչ ուշադ րու թիւն է 
8  Տե՛ս ա.  ՊուՇկին , Հէքեաթներ, պօէմներ, արձակ, թարգմ.՝ Աթ. Խնկոյեանի եւ ուրիշների, 

Երեւան, 1986:
9  Այս մասին տե՛ս «Մկրտիչ Խէրանեան — 110։ Էրգրի կարօտը դարձրեց գրականութիւն», 

«Հո գեւոր հայրենիք» ամսաթերթ, Երեւան, 2010, թ. 2 (79), էջ 5:
10  Թարգմանուած հատուածները 1895-ին հրատարակուել են «Ծաղիկ» հանդէսում. տե՛ս 

ա.  Չօ Պանեան , «Ծաղիկներ միստիքական գրականութեան», «Ծաղիկ» ազգային, գրական եւ 
քա ղաքական կիսամսեայ հանդէս, խմբագրապետ Ա. Չօպանեան, Կ. Պոլիս, 1895, Նոր շրջան, 
Յա ւե լուածական թիւ, էջ 112—126: Յետագայում դրանք ամփոփուել են «Դէմքեր» ժողովածուի 
եր կու հատորում. տե՛ս ա . ՉօՊանեան , Դէմքեր, հտ. Ա., Փարիզ, 1924, հտ. Բ., Փարիզ, 1929: 

11  Աշխարհաբար Նարեկ։ Նարեկայ վանքի վանականներից Ս. Գրիգոր վարդապետի 
աղօ թագիրքը, գրաբար բնագրից թարգմ.՝ Մ. Գօչունեանի, Կ. Պոլիս, 1902. տե՛ս նաեւ Մայր 
Աթոռի հրատարակութիւնը, Էջմիածին, 2018։

12  Նարեկ։ Աղօթամատեան ս. Գրիգոր Նարեկացւոյ, արդի հայերէնի վերածեց Թ. եպս. 
Գու շակեանը, Գահիրէ, 1926:

13  «Նարեկ. Ողբերգութիւն Ս. Գրիգոր Նարեկացիի», աշխարհաբարի վերածեց Գարեգին 
եպս. Խաչատուրեանը, Կ. Պոլիս, 1926. «Նարեկ. Մատեան ողբերգութեան Ս. Գրիգոր Նա րե-
կա ցիի», գրաբար բնագրի հանդիպադրութեամբ աշխարհաբարի վերածեց Գարեգին եպս. 
Խա չատուրեանը, Պուէնոս Այրէս, 1948:

14 ԳրիԳոր նարեկացի , Մատեան ողբերգութեան, գրաբարից թարգմանեց Մ. Խէրանեանը, 
Երեւան, 1960: Խէրանեանի թարգմանութեան հատուածներն ընդգրկել ենք այս հրա տա րա-
կու թիւնից՝ նշելով համապատասխան էջը:
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սեւե ռուել: Անդ րա դարձ են կա տա րել իրենք՝ թարգ մա նիչ նե րը, եւ գրուել 
են առան ձին յօ դուած ներ: Խէ րա նեանն իր թարգ մա նու թեանն անդ րա-
դար ձել է դրա առա ջա բա նում15, իսկ Սու րէն Շտի կեա նը գրել է «Գրի գոր 
Նա րե կա ցու աշ խար հա բար  թարգ մա նու թիւն նե րը»  յօ դուա ծը16:  Երկն 
ուսում նա սի րո ղի կամ ըն թեր ցո ղի հա մար առանձ նա յա տուկ նշա նա կու-
թիւն ունի թարգ ման չի գրած ակ նար կը՝ առա ջա բա նը, որ տեղ քննարկ-
ւում են ստեղ ծա գոր ծա կան մի  շարք հար ցեր:  «Թարգ ման չի կող մից» 
հա տուա ծում Խէ րա նեանն անդ րա դար ձել է որոշ խնդիր նե րի՝ «Մա տեա-
նում» գե րակշ ռող բա նաս տեղ ծա կան  չա փին,  յան գին, նմա նա ձայ նու-
թեա նը, ինչ պէս նաեւ յա ճախ կի րա ռու ող գրա բա րեան հո լո վա ձեւե րին ու 
դար ձուածք նե րին, իւ րա յա տուկ բա ռա կազ մու թիւն նե րին եւ բա ռա բար-
դում նե րին, որոնք եր կին բնո րոշ մի ջա վայր, հա մա պա տաս խան համ ու 
հոտ հա ղոր դող կա րեւոր մի ջոց հա մա րե լով՝ նա աշ խա տել է պահ պա նել 
նաեւ թարգ մա նու թեան մէջ17:
Ինչ պէս գի տենք, «Մա տեա նը»բաղ կա ցած է նա խա բան «Դրու թիւնք»-

ից, ինն սուն հինգ գլխից, որոնք, բա ցա ռու թեամբ երե քի, վեր նագ րուած 
են  «Վերս տին  յա ւե լուած  կրկին  հե ծու թեան  նո րին  հսկո ղի առ  նոյն 
աղերս մաղ թա նաց բա նի. ի խո րոց սրտից խաւսք ընդ Աս տու ծոյ», եւ 
յի շա տա կա րա նից: Այլ վեր նագ րեր ունեն ՀԵ., ՂԲ., ՂԳ. գլուխ նե րը18: Խէ-
րա նեա նը պահ պա նել է գլուխ նե րի յա ջոր դա կա նու թիւ նը, սա կայն «Մա-
տեա նի» ՂԲ., ՂԳ., ՀԵ. ար ձակ գլուխ նե րը, նա խա բան «Դրու թիւնք»19-ը եւ 
յի շա տա կա րա նը չի ընդգր կել իր թարգ մա նու թեան մէջ, իսկ ԼԴ. գլու խը, 
որն առանց յան գի ու կշռոյ թի (ռիթմ) է գրուել՝ բա ցա ռու թեամբ վեր ջին 
հա տուա ծի, թարգ մա նել է չա փա ծոյ: Անդ րա դառ նա լով, այս պէս կո չուած, 

15  Անդ, էջ XXXIII:
16  Տե՛ս  Ս .  Շտիկեան , Գրիգոր Նարեկացու աշխարհաբար թարգմանութիւնները,  http://

kalantarian.org/shtikyan/work/Hod.1960%20(antip).pdf:
17  Տե՛ս անդ, էջ XXIX:
18  ՀԵ.  գլուխը  վերնագրուած  է  «Դարձեալ  առ  նմին  կրկնապատիկ  Երրորդութիւն 

աստուածային  Հոգւովն ազդեցեալ,  որ ինչ  յառաքելոցն սահմանեցաւ աւանդութիւն՝ առ 
ամենայն  լուսաւորութիւն եկեղեցւոյ դաւանութեան՝ մեկնապէս եղեալ աստանաւր: Եւ որ 
առ անշնչականս նիւթեղէն՝ ցուցանէ երանաւոր կերպադրութիւն անճառելի», ՂԲ. գլուխը՝ «Ի 
փայտն երջանիկ բարեբաստութեան ժամահարին խորհրդածութեան, աղաչանս եդեալ ընդ 
կերպարանս թարգմանութեանն», իսկ ՂԳ. գլուխը՝ «Աղաւթք թարգմանաւրէն վասն սրբալոյս 
իւղոյն միւռոնի»:

19  «Դրութիւնք»-ը թարգմանութեան մեջ չի ընդգրկուել՝ պայմանաւորուած, հաւանաբար, 
դրա  հեղինակային  լինելու վերաբերեալ տարբեր կարծիքներով:  «Մատեանի» խորագրի 
հարցով տե՛ս Հ .  ԹաՄրազեան , Գրիգոր Նարեկացին եւ Նարեկեան դպրոցը, գք. Բ., Երեւան, 
2016, էջ 297—302:
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«վի ճա յա րոյց գլուխ նե րին»՝ թարգ մա նի չը գրել է. «ՀԵ., ՂԲ. եւ ՂԳ. գլուխ-
ներն ամ բող ջու թեամբ,  ինչ պէս եւ առան ձին են թա մա սեր  ԼԳ.,  ԼԴ.  եւ 
ԻԶ. գլուխ նե րում, ունեն զուտ դա ւա նա բա նա կան եւ կրօ նա փի լի սո փա յա-
կան բնոյթ ու բո վան դա կու թիւն, որոնք, իրենց ոճով ու ոգով ա նյա րիր 
լի նե լով ընդ հա նուր պօ է մի հետ, հա զիւ թէ հան ճա րեղ հե ղի նա կի գրչին 
պատ կա նեն»20: Այդ գլուխ նե րի ու հա տուած նե րի բա ցա կա յու թիւ նը պայ-
մա նա ւո րուած էր ոչ այն քան Խէ րա նեա նի յի շեալ կար ծի քով, որ քան, թե-
րեւս, խորհր դա յին ժա մա նա կաշր ջա նով, երբ ար գե լուած էր աղօ թագր քի 
հրա տա րա կու թիւ նը: Ուսում նա սի րու թիւն նե րում նա րե կա ցիա գէտ նե րը 
հա մա կող մա նի քննու թեամբ ապա ցու ցել են, որ դրանք պատ կա նում են 
Նա րե կա ցու գրչին եւ ի սկզբա նէ եղել են «Մա տեա նում»21: Հե տա գա յում, 
երբ Հայ Առա քե լա կան Եկե ղե ցին սկսեց վե րահ րա տա րա կել Խէ րա նեա-
նի թարգ մա նու թիւ նը, ընդգր կուե ցին նաեւ այդ գլուխ նե րը՝ Ար շակ Մա դո-
յեա նի փո խադ րու թեամբ22:
Նա րե կա ցին, ինչ պէս միջ նա դա րեան գրե թէ բո լոր մա տե նա գիր նե րը, 

յա ճախ է դի մել Աս տուա ծաշն չին, սա կայն, դար ձեալ խորհր դա յին ժա-
մա նա կաշր ջա նով պայ մա նա ւո րուած, հա մա պա տաս խան ոչ բո լոր հա-
տուած ներն են ծա նօ թագ րուել, եւ շատ ար տա յայ տու թիւն ներ մնա ցել են 
ան հաս կա նա լի: Խէ րա նեա նի թարգ մա նու թիւնն ունի ծա նօ թագ րու թիւն-

20 ԳրիԳոր նարեկացի , Մատեան ողբերգութեան, էջ XXXIV:
21  Այս  մասին  մանրամասն  տե՛ս  Գ ր ի Գ ո ր   նա ր ե կ ա ց ի ,  Մատեան  ողբերգութեան, 

աշխատասիրութեամբ Պ .  Խաչատրեանի եւ Ա. Ղազինեանի,  Երեւան, 1985, էջ 1038—1039, 
ծան. 5. («Մատեանի» բնագրի հատուածներն ընդգրկել ենք այս հրատարակութիւնից՝ նշելով 
համապատասխան էջը, անհրաժեշտութեան դէպքում՝ տողը): Այս հարցին է անդրադարձել 
նաեւ «Մատեանը» ֆրանսերէն թարգմանող Ժ.—Պ. Մահէն՝ նշելով. «Վաղուց է նկատուել, 
որ «Մատեանի» 34-րդ, 75-րդ, 92-րդ եւ 93-րդ գլուխները շատ տարբեր են մնացածներից: 
Տարբերութիւնը  մի  քանի  յատկանիշներից  է  կախուած:  Նշուած  գլուխների  ոճը  նուազ 
քերթողական եւ արձակին աւելի մօտիկ է, քան թէ մնացածներինը: Դաւանաբանական կամ 
աստուածաբանական բովանդակութեամբ դրանք առանձնանում են Գրիգորի սովորական 
մաղթանքներից եւ խոստովանութիւններից: Մնացածներից ձեւով եւ բովանդակութեամբ 
տարբերուող այդ գլուխները ոչ միայն պատկանում են պօէմին, այլեւ ընդգծում են դրա 
հիմնական բաժինները», տե՛ս Ժ .—Պ. ՄաՀէ , «Ողբերգութեան մատեանի» կառուցուածքի եւ 
ստեղծագործման մի քանի հարցեր», ՊԲՀ, Երեւան, 1986 (4), էջ 100: Տե՛ս նաեւ ա .  ՄաՀէ  եւ 
Ժ .—Պ.  ՄաՀէ , Գրիգոր Նարեկացին եւ իր «Մատեան ողբերգութեան» երկը, ֆրանսերէնից 
թարգմանեց Շ. Թամրազեանը, Երեւան, 2004, էջ 136—141:

22 Ս բ .  Գ ր ի Գ ո ր   ն ա ր ե կ ա ց ի ,  Մատեան  ողբերգութեան,  գրաբարից  թարգմանեց 
Մ.  Խէրանեանը,  Ս.  Էջմիածին,  Ա.  հրատ.՝  2012,  Բ.  հրատ.՝  2013,  Գ.՝  հրատ.  2015, 
Դ. հրատ.՝ 2016, Ե. հրատ.՝ 2018, Զ. հրատ.՝ 2019, Է. հրատ.՝ 2020, Ը. հրատ.՝ 2021։ Մայր 
Աթոռի  հրատարակութիւններից  բացի՝  ցայսօր  եղել  է  առնուազն  եւս  տասներկու 
օրինաւոր  (տե՛ս  Հայաստանի  Աստուածաշնչային  ընկերութեան  Նարեկները)  եւ 
ընդհատակեայ վերահրատարակութիւն։
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ներ, որոնք կազ մե լիս թարգ մա նիչն օգ տա գոր ծել է նոյն եր կի՝ Թոր գոմ 
ար քեպս. Գու շա կեա նի եւ Գա րե գին եպս. Խա չա տու րեա նի արեւմ տա-
հա յե րէն աշ խար հա բար թարգ մա նու թիւն նե րի ծա նօ թագ րու թիւն նե րը՝ 
որոշ ճշգրտում նե րով23: Խէ րա նեա նի թարգ մա նու թիւնն ունի բա ռա րան: 
Դրա նում կան բնագ րի բա ռե րի աշ խար հա բար այն պի սի տար բե րակ ներ, 
որոնք կա րե լի էր գոր ծա ծել հէնց թարգ մա նու թեան մէջ (աս տուա ծա-
րեալ—աս տուա ծաց րած, բարձ րա յօն—մե ծա միտ, դա տակ նիք—դա տավ-
ճիռ, զե նել—մոր թել): Խէ րա նեա նը, սա կայն, այդ պէս չի վա րուել, ին չի մա-
սին, ի թիւս այլ հար ցե րի, խօ սում է Շտի կեանն իր յօ դուա ծում24:

Բառապաշարըթարգմանութեանմէջ

Գրի գոր Նա րե կա ցու բա նաս տեղ ծա կան խօս քի հետ են կա պուել նրա 
պաշ տա մունքն ու ժո ղովր դա կա նու թիւ նը: Նա րե կա ցու լե զուն հա րուստ 
է ինք նահ նար դար ձուածք նե րով՝ յա ճախ դրանց նուրբ ու բազ մի մաստ 
կի րա ռու թեամբ: Ուշագ րաւ են «Մա տեա նի» նորաբանութիւններնուբա
ռաբարդումները: Ինչ պէս վկա յում է Վ. Առա քե լեա նը, «Նա րե կա ցին «Մա-
տեան ող բեր գու թեան» մէջ, ըստ «Հայ կա զեան բա ռա րա նի» տուեալ նե րի, 
կազ մել է 700—750 բառ. սա նո րա կազմ բա ռե րի մի այն պի սի քա նակ է, որ 
հա զուա գիւտ եր կե րում կա րե լի է գտնել: Դրանք մեր լե զուին պա կա սող 
այն բա ռերն են, որոնք ար տա յայ տում են մար դու հո գե կան ապ րում նե րը, 
բնու թեան երեւոյթ նե րը, որոնք վե րա բե րում են մար դու աշ խա տան քա յին 
գոր ծու նէու թեա նը, կեան քին ու կեն ցա ղին»25: Այդ բա ռե րի մի մա սը ժա-
մա նա կի ըն թաց քում դուրս է եկել կի րա ռու թիւ նից, իսկ զգա լի մասն էլ 
գոր ծած ւում է նաեւ այ սօր: Եւ որ քան հա րուստ ու բազ մա ձեւ է «Մա տեա-
նի» բա ռա պա շա րը, այն քան դժուար է այն թարգ մա նե լը: Թարգ մա նի չը, 
ան շուշտ, կանգ նել է բարդ խնդրի առ ջեւ՝ ինչ պէս թարգ մա նել կամ հաս-
կա նա լի ձեւով ներ կա յաց նել դրանք՝
ա) նո րա բա նու թիւն նե րի մեծ մա սը Խե րա նեա նը նոյ նու թեամբ փո-

խան ցել է, քա նի որ հնա րա ւո րու թիւն չի ունե ցել դրանց իմաստ ներն ամ-
23  Տե՛ս  Գ ր ի Գ ո ր   նա ր ե կ ա ց ի ,  Մատեան  ողբերգութեան,  գրաբարից  թարգմանեց 

Մ. Խէրանեանը, էջ XXXIII—XXXIV:
24  Տե՛ս  Ս .  Շտիկեան , Գրիգոր Նարեկացու աշխարհաբար թարգմանութիւնները,  http://

kalantarian.org/shtikyan/work/Hod.1960%20(antip).pdf:
25  Տե՛ս վ .  առաքեԼեան , Գրիգոր Նարեկացու լեզուն եւ ոճը, Երեւան, 1975, էջ 42—43:
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բող ջու թեամբ ըն կա լե լի դարձ նե լու մէկ այլ բա ռով («ահագնատեսիլ». 
«Մա տեան»՝366, Խէ րա նեան՝ 132, «անձնանէծ».«Մա տեան»՝ 362, Խէ րա-
նեան՝ 129, «դժուարակութ».«Մա տեան»՝ 241, Խէ րա նեան՝ 28, «ախորժաճա
շակ».«Մա տեան»՝ 436, Խէ րա նեան՝ 205, «երկայնամիտ».«Մա տեան»՝436, 
Խէ րա նեան՝ 205, «մարգարէաճառ».«Մա տեան»՝ 436, Խէ րա նեան՝ 206),
բ) որոշ դէպ քե րում նո րա բա նու թիւն ներն ար տա յայ տել է հո մա նի շով, 

որը մօտ էր բա ռի հիմ նա կան իմաս տին՝ առան ձին վերց րած («հանապա
զասխալ».«Մատեան»՝435 — «մշտասխալ». Խէ րա նեան՝ 203, «ապաջան». 
«Մա տեան»՝ 251 — «իզուր, ապարդիւն». Խէ րա նեան՝ 7, «զգայազիրկ».«Մա-
տեան»՝329 — «զգայազուրկ». Խէ րա նեան՝ 91, «հեղգացելոց».«Մա տեան»՝
435 — «ծոյլերի». Խէ րա նեան՝ 203),
գ)  թարգ մա նել  է  ամ բող ջա կան  ար տա յայ տու թեամբ  («զուգա

գործ».«Մա տեան»՝ 301 — «նոյնբաննանող». Խէ րա նեան՝ 60, «գերաշ
խարան»,«Մա տեան»՝436 — «հոյժաշխարող». Խէ րա նեան՝204, «զուգա
ձայնութիւն».«Մա տեան»՝436 — «միաբանձայնակցութիւն». Խէ րա նեան՝
207, «նախապարգեւ». «Մա տեան»՝285 — «նախապէսիրենպարգեւած». 
Խէ րա նեան՝ 43):

Բանաստեղծականչափըթարգմանութեանմէջ

«Մա տեա նի»բուն բնա գի րը տո ղա տուած չէ, բայց Նա րե կա ցին այն-
պէս է կա ռու ցել իր եր կը, որ ար տա սա նա կան, շա րա հիւ սա կան, իմաս-
տա յին ինք նու րոյ նու թիւն եւ կա րեւո րու թիւն ունե ցող միա ւոր նե րը տա-
րան ջա տուել են՝ դրանց մի ջեւ տրու ող դա դա րի, յա տուկ ար տա յայ տուած 
ներ քին ձայ նի, չա փի, կշռոյ թի ու յան գա ւոր ման շնոր հիւ: «Մա տեանն» 
ըն կա լե լի դարձ նե լու հա մար է նաեւ, որ Խէ րա նեանն այն տո ղա տուած 
է ներ կա յաց րել, ին չը հնա րա ւո րու թիւն է տուել ըն թեր ցո ղին կենտ րո նա-
նա լու շա րա հիւ սա կան ու ար տա սա նա կան ինք նու րոյ նու թիւն ունե ցող 
տո ղե րի կամ աւար տուած մտքե րի վրայ: «Մա տեա նում»հան դի պում է 
հայ կա կան բա նաս տեղ ծու թեան տա րա ծուած չա փե րից մէ կը՝ բաղ կա ցած 
հնգա վանկ ան դամ նե րից: Այս չա փով է գրուած իւ րա քան չիւր գլխի խո-
րա գի րը՝ «Ի խո րոց սրտի / խօսք ընդ Աս տու ծոյ»: Սա կայն բազ մա թիւ հա-
տուած ներ յօ րի նուած են այլ չա փե րով: Յա ճախ առա ջա ցող տպա ւո րու-
թիւն է, որ «Մա տեանն» ազատ ոտա նա ւո րով յօ րի նուած երկ է:
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«Մա տեա նի» մե ծա վերջ-շեշ տո լոր (եամբ-անա պես տեան)26 եր կան-
դամ 10, եռան դամ 15 եւ քա ռան դամ 20 վան կա նի հա տուած նե րը Խէ-
րա նեա նը հիմ նա կա նում նոյն չա փով է թարգ մա նել: Բա ցա ռու թիւն են 
20-վան կա նի տո ղե րը, որոնք հա զուա գիւտ հա տուած նե րում են ար տա-
յայ տուել նոյն չա փով, եւ յա ճախ 5+5+5+5 հա ւա սա րա չափ տո ղը փո խա-
րի նուել է 5+5+5+4 չա փով։
Տար բեր չա փե րով գրուած հա տուած նե րում Խէ րա նեա նը դար ձեալ 

հա ւա տա րիմ է մնա ցել բնագ րին՝ տո ղե րը թարգ մա նե լով տար բեր չա-
փե րով: Թարգ մա նու թեան մէջ բնագ րի բա նաս տեղ ծա կան չա փը նոյ նու-
թեամբ պա հե լու հա մար դժուա րու թիւն ներ են առա ջա ցել գրա բա րի եւ 
աշ խար հա բա րի քե րա կա նա կան տար բե րու թիւն նե րի հե տեւան քով:
Այս պի սի դէպ քե րում պէտք է հա շուի առ նել, որ չա փը բխում է բա-

նաս տեղ ծա կան տրա մադ րու թիւ նից՝ ասես ակա մա27: Ուստի կա րեւոր է 
այդ տրա մադ րու թիւնն ար տա յայ տե լը, եւ պար տա դիր չէ, որ թարգ մա նի-
չը միշտ նոյ նու թեամբ պահ պա նի բնագ րի չա փը։
Խէ րա նեա նը հա շուի է առել այս սկզբուն քը, եւ  չնա յած թարգ մա-

նուած տո ղե րը յա ճախ աւե լի եր կար են եղել, դրա նից ներ քին յան գը, 
կշռոյթն ու բո վան դա կու թիւ նը չեն տու ժել:

Յանգըթարգմանութեանմէջ

Միջ նա դա րում յան գը ոչ միայն երան գա ւո րել է խօս քը՝ դառ նա լով 
որեւէ տրա մադ րու թեան, յոյ զի, ապ րու մի ար տա յայ տիչ, այ լեւ բո վան դա-
կա յին դեր է կա տա րել: Դրա նով հե ղի նակն ըն թեր ցո ղի ուշադ րու թիւնն է 
կենտ րո նաց րել յա տուկ հա տուած նե րի, մտքե րի ու բա ռե րի վրայ: «Մա-
տեա նին» բնո րոշ առանձ նա յատ կու թիւն նե րից է ներ քին յան գա ւո րու մը. 
ՁԳ. գլխի 32—45 տո ղե րի վեր ջին բա ռը յան գա ւո րուել է նա խոր դող բա ռե-
րից մէ կի հետ.

26  Այս չափի մասին տե՛ս էդ .  ՋրբաՇեան , Պօէտիկայի հարցեր, Երեւան, 1976, էջ 266:
27  Տե՛ս И.	Гете , Примечания и заметки для лучшего понимания Западно-восточного дивана, 

«Проблемы востоковедения», Москва, 1960, №3, էջ 193:
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Մա նա ւանդ զի Դու լոյսես եւ յոյս,
Եւ ես՝ խաւարեւ յիմար,
Դու՝ իս կու թեամբ բարի, գովելի,
Եւ ես՝ հա մայ նիւն չար, ապիկար
(«Մա տեան»,583, տ. 32—35):

Մա նա ւանդ որ Դու լոյսես ու յոյս,
Իսկ ես խա ւար ու խենթ.
Դու ի բնէ բարիու գովելի,
Իսկ ես՝ չար հա մակ ու ապիկար
(Խէ րա նեան, 360):

Թարգ ման չի հա մար եւս դժուար էր հա ւա տա րիմ մնալ ե՛ւ  յան գին, 
ե՛ւ չա փին, սա կայն Էդ. Ջրբա շեանն իրա ւա ցի օ րէն նկա տել է. «Չա փա ծո-
յի թարգ մա նու թեան մէջ բնագ րի տա ղա չա փու թեան ճշգրիտ պահ պա-
նու մը յա ճախ ոչ միայն հնա րա ւոր, այ լեւ ցան կա լի չէ, քա նի որ կա րող 
է չհա մա պա տաս խա նել թարգ մա նու ող լե զուի օրի նա չա փու թիւն նե րին եւ 
պատ ճառ դառ նալ բո վան դա կու թեան աւե լի էա կան կող մե րի կորս տեան: 
Ընդ հա կա ռա կը,  շե ղուե լով բնագ րի տա ղա չա փա կան ինչ-ինչ գծե րից, 
տա ղան դա ւոր թարգ մա նի չը կա րող է շատ աւե լի մեր ձե նալ նրա ոգուն»28:
«Մա տեա նի» որոշ հա տուած ներ բազ մա յանգ են. ԺԲ. գլխում տար բեր 

յան գեր են գոր ծա ծուել՝ -թիւնս,մունս,իս,ոյս: Թարգ մա նի չը դրանք ար-
տա յայ տել է աշ խար հա բար հա մար ժէք նե րով.

Փա րա տեա՛, ամե նա պար գեւ, զա մաւ-
թա կան տխրու թիւնս («Մա տեան», 29):

Փա րա տի՛ր, ամե նա պար գե՛ւ, ամօ թա լի 
տխրու թիւն ներս (Խէ րա նեան, 49):

Տեա ռանգ րեա՛ քո անուամբդ զլու սան-
ցոյց երդ յար կիս («Մա տեան», 291):

Տեառ նագ րի՛ր անու նովդ լու սա ցոյց 
երդն իմ յար կի (Խէ րա նեան, 49):

Կնքեա՛, կե ցու ցիչ, զկո րուս չին ըն թաց-
մունս («Մա տեան», 291):

Կա սեց րո՛ւ, կե ցու ցիչ, ըն թաց քի կո րուս-
չի (Խէ րա նեան, 49):

Կշռոյթըթարգմանութեանմէջ

«Մա տեա նի» որոշ հա տուած ներ ար ձակ են գրուել, եւ այդ հա տուած-
նե րում հե ղի նակն աւե լի շատ է ձգտել կշռոյ թի, հան գի տու թեան ու ներ-
քին յան գի: Եւ ինչ պէս իրա ւա ցի օ րէն նկա տուել է, «....հե ղի նա կը որոշ 
հա տուած նե րում իմաս տով եւ ձեւով տար բեր բա ռե րի մի ջեւ կա պը սեր-
տաց նե լու հա մար որո շի չը եւ որո շեա լը սկսել է միեւ նոյն հնչիւ նով կամ 
կրկնել է նոյն հնչիւ նը, կա պակ ցու թիւ նը եւ այլն»29: Այս պի սի ոճա կան 
հնարք ներն էլ ապա հո վել են նշուած հա տուած նե րի կշռոյ թը: «Մա տեա-

28 էդ.  ՋրբաՇեան , Գրականութեան տեսութիւն, Երեւան, 1972, էջ 315:
29 վ . առաքեԼեան ,  նշ. աշխ., էջ 190:
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նի» ԼԴ. գլխի ներ քոն շեալ ար ձակ տո ղը կշռոյթ եւ հա մա չա փու թիւն է 
ստա ցել վեր ջին եր կու նոյ նար մատ բա ռի շնոր հիւ: Ըստ Կ. Չու կովս կու՝ 
կշռոյ թի եւ ձայ նի զգա ցո ղու թիւնն անհ րա ժեշտ է թարգ ման չին ոչ միայն 
այն դէպ քում, երբ նա գործ ունի կշռոյ թա ւո րուած, այ լեւ բա նաս տեղ-
ծա կան կշռոյ թին չա ռըն չու ող ար ձա կի հետ30: Խէ րա նեա նի թարգ մա նու-
թեան մէջ նշուած տո ղի կշռոյթն աւե լի վառ է դրսեւո րուել, քա նի որ նա 
ոչ միայն պահ պա նել է ար մա տի կրկնու թիւ նը, այ լեւ հա տուա ծը տո ղա-
տուած է ներ կա յաց րել.

Շնոր հեա՛ եւ ինձ՝ մե ղա ւո րիս խաւ սել 
հա մար ձա կու թեամբ զկեն դա նա րար 
խոր հուրդ աւետեացԱւետարանիդ
(«Մա տեան», 386):

Շնո՛րհ արա նաեւ ինձ՝ մե ղա ւո րիս, որ 
ես էլ խօ սեմ հա մար ձա կու թեամբ
Կեն դա նա րար խոր հուրդն աւետեաց
Աւետարանիդ(Խէ րա նեան, 151):

«Մա տեա նում» կշռոյթ է ստեղ ծուել նաեւ բա ռե րի յա տուկ տե ղայ-
նաց ման շնոր հիւ, որով տա րան ջա տուել են տո ղը կազ մող իմաս տա յին 
միա ւոր նե րը: Թարգ մա նու թեան մէջ դրանց տե ղի, նաեւ բա ռի փո փո խու-
թիւ նը խախ տել է կշռոյ թի զգա ցո ղու թիւ նը.

Զրկեալ զարքայներկ նա ւոր ի յարքայա
կաննկա յից («Մա տեան», 449):

Զրկե լով երկ նա ւոր թա գա ւո րին իր կայ-
քից արքայական(Խէ րա նեան, 220):

Այս պի սի մի շարք օրի նակ նե րում թարգ մա նի չը փո խել է կշռոյ թա կան 
ար ժէք ունե ցող բա ռե րի տեղն ու չի պահ պա նել կրկնու թիւ նը.

Զդի մադ րու թիւն դիմեցմանն՝ բա նիդ Աս-
տու ծոյ յու սա ցայ («Մա տեան», 503):

Յարձակումներինդիմադրելույոյսն 
Աս տու ծոյ խօս քի վրայ հիմ նե ցի 
(Խէ րա նեան, 279):

Եր բեմն էլ եր կու իրա րից ան ջատ բա ռե րում նոյն ար մա տի կրկնու-
թեամբ դրանց մի ջեւ ար տա սա նա կան դա դար է տրուել, եւ ստեղ ծուել է 
որոշ կշռոյթ: Խէ րա նեա նը չի պահ պա նել կշռոյ թի ար ժէք ունե ցող այս կի-
րա ռու թիւ նը. նա պար զա պէս միաց րել է կրկնու ող բա ռե րը.

Ընդ դէմ անբարիբարուցբռնու թեանն 
Բե լիա րայ («Մա տեան», 44):

Ընդ դէմ բռնու թեան անբարեբարոյ
Բե լիա րի (Խէ րա նեան, 219):

30  Տե՛ս К.	Чуковский , Высокое искусство, Москва, 1968, էջ 176:
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Այլ դէպ քե րում աշ խար հա բա րի քե րա կա նու թիւ նը թարգ ման չին թոյլ 
չի տուել կրկնու ող բա ռե րը նոյ նու թեամբ պա հել կողք կող քի, ին չի հե-
տեւան քով տո ղը զրկուել է ներ քին կշռոյ թից.

Եւ որ քան մարթ է զմարդն Աս
տուծոյ՝ Աստուծոյնմա նե ցու ցա նել 
(«Մա տեան», 527):

Եւ որ քան հնա րա ւոր է Աստու
ծոյմար դուն Աստծուննմա նեց նել 
(Խէ րա նեան, 306):

Թարգ մա նու թեան մէջ եր բեմն չի պահ պա նուել կշռոյ թա կան ար ժէք 
ունե ցող կրկնու ող բա ռե րից ոչ մէ կը, այլ միայն ար տա յայ տուել է տուեալ 
տո ղի բո վան դա կու թիւ նը.

Եւ զամենայննյամենայնիամենայնիւ
Քո կա րո ղու թեամբդ («Մա տեան», 444):

Եւ Քո բա ցար ձակ ու կա տա րեալ կա րո-
ղու թեամբ (Խէ րա նեան, 215):

Պատկերաւորմանմիջոցներըթարգմանութեանմէջ

«Մա տեա նում» հան դի պող փո խա բե րա կան պատ կեր նե րը միջ նա դա-
րեան մտա ծո ղու թեան գե ղա րուես տա կան ար տա ցո լումն են, ուս տի կա-
ռու ցուած են որ պէս «սրտի խոր քե րից յղուած մաղ թանք առ Աս տուած, 
մեղ քե րի խոս տո վա նու թիւն, հո գե կան վի ճա կի առար կա յա կան զու գա հեռ 
եւ նմա նու թիւն, մարդ կա յի նի եւ աս տուա ծա յի նի հա կադ րու թիւն, ներ-
ման ար ժա նա նա լու յոյս եւ փրկու թեան խնդրանք»31: Պատկերներնար
տայայտւումենբովանդակութեանուձեւիմիասնութեամբեւունենսկիզբ, 
զարգացումեւ հանգուցալուծում32: «Մա տեա նի» ԿԱ. գլխում բնու թեան 
նկա րագ րու թիւն է: Բնու թեան եւ հե ղի նա կի ան ձի նկա րագ րու թիւ նը հա-
մադ րուե լով ստեղ ծուել է մի եր րորդ պատ կեր.

Քան զի զոր աւ րի նակ տա տա նին տագ-
նա պաւ տե րեւք տնկոց եղեւին ծա ռոց,
Շար ժեալք ի հող մոց ուժ գին բա խե լոց՝ 
հո սեալք ի խո նարհ,
Այն պէս ջա նա ցաւ ջարդելզընթացից
իմոց վե րար ձա կու թիւն
Քա ջա բեր ուղէշս՝ զյար մա րեալս ձե-
ռամբ անեղ մշա կիդ («Մա տեան», 
490—491):

Քան զի, ինչ պէս որ կտա տա նուեն տագ-
նա պով տե րեւ նե րը եղեւ նու դա լար 
տուն կե րի
Ու շար ժուե լով ուժ գին հող մե րից՝ 
կթա փուեն գետ նին,
Այդ պէս էլ ջա նաց ջար դել չարոգինիմ 
վարք ու բար քի
Բա րե բեր ճիւ ղերն՝ ի վեր բարձ րա ցած,
Եւ որոնք անեղ մշա կիդ ձեռ քով էին յօ-
րի նուած (Խէ րա նեան, 266):

31 ա . ղազ ի ն եան ,  Գրիգոր  Նարեկացի.  բանաստեղծական  արուեստը,  Անթիլիաս—
Լիբանան, 1995, էջ 199:

32  Անդ, էջ 195—200:
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Վե րոն շեալ հա տուա ծում Նա րե կա ցին այն քան իրա կան է ստեղ ծել 
փո խա բե րա կան պատ կե րը, որ թարգ մա նի չը տե սել է նոյ նիսկ այն ան-
նիւ թե ղէն էու թիւ նը, որի բա ռա յին դրսեւո րու մը չկայ բնագ րում («Այնպէս
ջանացաւջարդել....զընթացիցիմոցվերարձակութիւն»), եւ այն ար տա յայ-
տել է թարգ մա նու թեան մէջ («չարոգին»):
«Մա տեա նում» պատ կե րա ւոր ման որեւէ մի ջոց ընդգր կող ամ բող ջա-

կան հա տուած ներ են հան դի պում՝ պայ մա նա ւո րուած որոշ դրուագ նե րի 
բո վան դա կու թեամբ: Ակ նյայտ է, որ Նա րե կա ցին ոճա կան այս ձեւով ոչ 
միայն տե սա նե լի է դարձ րել պատ կե րա ւո րու թիւ նը, այ լեւ առա ւել խո-
րու թեամբ է բա ցա յայ տել ու նկա րագ րել մարդ կա յին յոյ զերն ու ապ րում-
նե րը: «Մա տեա նի» թարգ մա նի չը նոյն պէս փոր ձել է պահ պա նել բնագ րի 
պատ կե րա ւո րու թիւ նը, որը հե ղի նակն ստեղ ծել է ամե նա տար բեր ոճա-
կան հնարք նե րով: Այս պէս՝ Աստ ծուն բնո րո շող մակ դիր նե րով են յա գե-
ցած Գ. եւ ԼԲ. գլուխ նե րը, իր ան ձին տրուած բնո րո շում նե րով՝ ԾԶ. գլու-
խը: Խէ րա նեա նը դրանք ար տա յայ տել է՝
ա) նոյ նու թեամբ («Աւրինականաննուէր,դպիրկշտամբեալ».  «Մա-

տեան»՝ 468 — «Օրէնուսոյցաննուեր,դպիրկշտամբուած». Խէ րա նեան՝ 242, 
«Ակնսյայրատատես,ականջսվրիպալուր».«Մա տեան»՝ 467 — «Աչքյայրա
տատես, վրիպալուրականջ». Խէ րա նեան՝ 241),
բ) տուեալ հո ման շա յին շար քի այլ բա ռե րով («մշակհեղգացեալ».

«Մա տեան»՝  468 — «անաշխոյժ մշակ».Խէ րա նեան՝  242,  «անպատս
պարանկեալ». «Մա տեան»՝ 468 —«անպաշտպանանկեալ». Խէ րա նեան՝ 
242, «փառաւորութիւնընդոտնեալ». «Մա տեան»՝ 468 — «ոտնակոխփա
ռաւորութիւն», Խէ րա նեան՝ 242, «բարեկամհատուածեալ», «Մա տեան»՝ 
468 — «բարեկամգժտուած». Խէ րա նեան՝ 242, «մատակարարկամակոր». 
«Մա տեան»՝  468 — «մատակարար խարդախ».  Խէ րա նեան՝  242,  «դի
պուածքթշնամանեալք», «Մա տեան»՝ 468 — «նախատելիդիպուածներ». 
Խէ րա նեան՝ 242),
գ) այն պի սի մակ դի րով, որը կորց րել է բնագ րի պատ կե րա ւո րու թիւ նը 

(«Գոյութիւնլերդիվիմական,խորհուրդծորեալ».«Մա տեան»՝ 467 — «Լեարդ
քարահանգոյն,դատարկխորհուրդ». Խէ րա նեան՝ 241):
Վեր ջին  օրի նա կի  թարգ մա նու թեան  մէջ  Խէ րա նեա նը  զանց  է 

առել պատ կե րը:
Այս պի սով՝ «Մա տեա նի» կշռոյ թա յին նրբու թիւն նե րը՝ պայ մա նա ւո-

րուած բա ռա յին ու շա րա հիւ սա կան մի ջոց նե րով, ոճա կան հնարք նե րով 



2021 ԺԱ.  Մ. ԽԷՐԱՆԵԱՆԸ՝  ՆԱՐԵԿԱՑՈՒ «ՄԱՏԵԱՆ ՈՂԲԵՐԳՈՒԹԵԱՆ» ԵՐԿԻ ԹԱՐԳՄԱՆԻՉ 149

(կրկնու թիւն, բա ռե րի յա տուկ տե ղայ նա ցուա ծու թիւն, ներ քին կշռոյթ), 
Խէ րա նեա նի թարգ մա նու թեան որոշ հա տուած նե րում պահ պա նուել են: 
Եր բեմն էլ բա ռե րի անն շան փո փո խու թիւնն ան գամ խախ տել է բնագ-
րի հա մա չա փու թիւ նը: Տար բեր սկզբուն քով է Խէ րա նեա նը թարգ մա նել 
պատ կե րա ւոր ման եւ ար տա յայտ չա կան մի ջոց նե րը.  մակ դիր նե րը թէ՛ 
նոյ նու թեամբ է թարգ մա նել կամ փո խա րի նել այլ նրբե րանգ նե րով եւ թէ՛ 
եր բեմն առար կա յաց րել է: Փո խա բե րա կան ար տա յայ տու թիւն ներն ու 
պատ կեր նե րի մեծ մասն ուղիղ իմաս տով են թարգ մա նուել, քա նի որ 
աշ խար հա բա րը հնա րա ւո րու թիւն չի տուել ար տա յայ տե լու դրանց բազ-
մի մաս տու թիւնն ու միջ նա դա րեան այ լա բա նու թիւ նը, իսկ սուրբգ րա յին 
յա րա սու թիւն նե րի  ծա նօ թագ րուած  չլի նե լու  հե տեւան քով  միտ քը  եր-
բեմն հաս կա նա լի չէ, յատ կա պէս երբ փո խա նուն նե րը բա ցատ րուած չեն: 
Բնագ րա յին կրկնու թիւն նե րը Խէ րա նեա նի թարգ մա նու թեան մէջ հիմ նա-
կա նում պահ պա նուել են: Մնա ցած դէպ քե րում ար տա յայտ չա կան մի ջոց-
նե րի ընդգ ծուած չլի նելն ու նոյ նիսկ դրանց տե ղի, դիր քի փո փո խու թիւնն 
ազ դել են թարգ մա նու թեան որա կի վրայ, քա նի որ թու լա ցել են բնագ րի 
ոճա կան առանձ նա յատ կու թիւնն ու բա նաս տեղ ծա կան կշռոյ թը:
Բնագ րի բա ռե րի,  բառ-պատ կեր նե րի առանձ նա յատ կու թիւ նը Խէ-

րա նեա նը պա հել է՝ փոր ձե լով մօտ մնալ բնագ րին, եւ միայն առան ձին 
դէպ քե րում են հան դի պում այ լա կերպ թարգ մա նու թիւն ներ: Նո րա կազ-
մու թիւն նե րի մեծ մա սը նոյ նու թեամբ կամ հո մա նի շով է ար տա յայ տել, 
ուրիշ դէպ քե րում թարգ մա նել է ամ բող ջա կան ար տա յայ տու թեամբ: Միջ-
նա դա րեան մտա ծո ղու թեա նը բնո րոշ այ լա բա նու թիւնն ու պատ կե րա ւո-
րու թիւնն ար տա յայ տող բա ռե րը Խէ րա նեա նը թարգ մա նել է կա՛մ ճշգրտօ-
րէն, կա՛մ իմաս տա յին մեկ նու թիւն է տուել: Բնագ րի բա ռա պա շարն ըն-
կա լե լու հա մար թարգ մա նիչն առաջ նոր դուել է Սուրբ Գրքի, բա ռա րան նե-
րի բա ցատ րու թիւն նե րով կամ իւ րո վի մեկ նու թիւն ներ իրա կա նաց նե լով: 
Թարգ մա նու թեան մէջ որոշ հա տուած ներ ծա նօ թագ րուել են, որի շնոր հիւ 
հաս կա նա լի են դար ձել ե՛ւ իմաս տը, ե՛ւ աղ բիւ րը:

* * *
Մկրտիչ Խէ րա նեա նին յա ջո ղուել է ստեղ ծել այն պի սի թարգ մա նու-

թիւն, որի շնոր հիւ արեւե լա հայ ըն թեր ցո ղը հա զա րա մեակ անց էլ հա-
ղորդ ւում է «Մա տեա նին», հա ւա տի, յոյ սի եւ սի րոյ լոյս խառ նում սե փա-
կան էու թեա նը, բարձ րա նում ինքն իրե նից, նո րոգ ւում հո գով: «Մա տեա-
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նի» խէ րա նեա նա կան թարգ մա նու թիւնն առ այ սօր վե րահ րա տա րակ ւում 
է՝ մնա լով թարգ մա նու թիւն նե րից չգե րա զան ցուածն ու լա ւա գոյ նը, որն 
առինք նող մի թով չան քով դէ պի իրեն է ձգում ըն թեր ցո ղին ու ուսում նա-
սի րո ղին՝ փնտրե լու Նա րե կա ցու հա մա մարդ կա յին ու վեր ժա մա նա կեայ 
ըն կա լում նե րի նոր ուղե նիշ ներ: Եւ ար դե օք սա չէ՞ ան մա հու թիւ նը՝ թարգ-
մա նուած բա ռին, տո ղին, մտքին շունչ տու ող, կեն դա նաց նող թարգ ման չի 
տաք շնչա ռու թիւ նը:

РЕЗЮМЕ

В	статье	рассматривается	один	из	важнейших	переводов	«Книги	скорб-
ных	песнопений»	Григора	Нарекаци	с	грабара	на	новоярмянский	язык.	На	
примере	перевода	Мкртыча	Хераняна	предпринимается	попытка	изучить,	
как	переводчик	воспринимает,	интерпретирует	и	воспроизводет	на	современ-
ном	армянском	средневековое	произведение,	с	какими	проблемами	сталкива-
ется	при	переводе	и	какие	методы	их	решения	использует.	Изучение	данно-
го	перевода	не	только	предоставляет	возможность	оценить	труд	переводчика,	
но	и	выявить	проблемы	и	особенности	перевода,	которые	в	дальнейшем	мо-
гут	способствовать	появлению	новых,	более	совершенных	переводов	«Книги	
скорбных	песнопений».

Мкртыч	Херанян	создал	перевод,	благодаря	которому	восточноармянский	
читатель	знакомится	с	«Книги	скорбных	песнопений»	даже	через	тысячу	лет.	
Несмотря	на	некоторые	упущения	и	разнообразные	переводы,	в	большинстве	
примеров	Хераняну	удалось	сохранить	стихотворный	размер,	ритмика,	рифма,	
ритм	и	лексику	оригинального	текста.	В	тех	случаях,	когда	черты	оригинала	не	
сохранились,	они	иногда	были	обусловлены	чертами	древнеармянского	азыка,	
а	иногда	—	стилем	переводчика.

SUMMARY

The	article	considers	one	of	the	important	translations	of	the	Book	of	Lamen-
tations	by	Gregory	of	Narek	from	the	Classical	Armenian	into	Modern	Armenian	
language.	On	the	example	of	Mkrtich	Kheranyan’s	translation,	an	attempt	is	made	to	
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study	how	the	translator	perceives,	interprets	and	reproduces	the	medieval	work	in	
Modern	Armenian,	what	problems	he	faces	while	translating	the	text	and	what	solu-
tions	he	offers.	The	analysis	of	this	translation	not	only	provides	an	opportunity	to	
evaluate	the	translator’s	efforts,	but	also	detects	problems	and	some	peculiarities	of	
the	translation,	which	in	the	future	can	contribute	to	the	emergence	of	new,	improved	
translations	of	the	Book	of	Lamentations.

Thanks	to	Mkrtich	Kheranyan’s	translation,	Eastern	Armenian	readers	can	get	
acquainted	with	the	Book	of	Lamentations	even	after	a	thousand	years.	However,	
despite	some	omissions	and	various	translations,	in	most	of	the	examples	Kheranyan	
managed	to	preserve	the	prosody,	the	rhyme,	the	rhythm	and	vocabulary	of	the	origi-
nal	text.	The	cases,	in	which	features	of	the	original	are	not	preserved,	are	sometimes	
conditioned	by	the	traits	of	the	Classical	Armenian	language,	and	sometimes—by	the	
style	of	the	translator.


